0.0.1 Auspicious Signs

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anatha-
pindika’s Park. At that place the Auspicious One ad-
dressed the bhikkhus: “Bhikkhus.” “Bhante,” those bhik-
khus replied to the Auspicious One. The Auspicious One
said this:

2. There are thirty two auspicious signs of a great man,
O bhikkhus, by which for the person endowed with those
auspicious signs, there are only two destinies, no other.
If he lives the home life, he becomes a wheel turning
monarch, a righteous king ruling by the dhamma, vic-
torious king of the world who has attained stability of
the country, endowed with the seven gems. That is: The
wheel gem, the elephant gem, the horse gem, the jewel
gem, the woman gem, the head of household gem, with
the counsellor gem as the seventh. He has more than
a thousand sons who are courageous, heroic in form,
overpowering the armies of others. He dwells having
conquered by the Dhamma this earth bounded by the
ocean without rod, without sword. If however, he goes
forth from the home life into homelessness, then he be-
comes an arahant, a supremely awakened one, who rolls
back the veil in the world. What are those thirty two
auspicious signs of a great man, O bhikkhus, by which for
the person endowed with those auspicious signs, there
are only two destinies, no other. If he lives the home
life, he becomes a wheel turning monarch, a righteous



0.0.1 lakkhanasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. ta-
tra kho bhagava bhikkhu amantesi ‘bhikkhavo’ti. ‘bha-
dante’til te bhikkhu bhagavato paccassosum. bha-
gava etadavoca:

2. dvattimsimani bhikkhave, mahapurisassa mahapu-
risalakkhanani yehi samannagatassa mahapurisassa
dveva gatiyo bhavanti ananna: sace agaram ajjhava-
sati raja hoti cakkavatti dhammiko dhammaraja ca-
turanto vijitavi janapadatthavariyappatto sattaratana-
samannagato. tassimani satta ratanani bhavanti sey-
yathidam: cakkaratanam hatthiratanam assaratanam
maniratanam itthiratanam gahapatiratanam parinaya-
karatanameva sattamam. parosahassam kho panassa
putta honti sura virangarupa parasenappamaddana.
so imam pathavim sagarapariyantam adandena asat-
thena dhammena abhivijiya ajjhavasati. sace kho pana
agarasma anagariyam pabbajati, araham hoti samma-
sambuddho loke vivattacchado2 katamani tani bhik-
khave dvattimsa mahapurisassa mahapurisalakkhanani
yehi samannagatassa mahapurisassa dveva gatiyo bha-
vanti ananna? sace agaram ajjhavasati, raja hoti cak-
kavatti -pe- sace kho pana agarasma anagariyam pab-
bajati, araham hoti sammasambuddho loke vivattac-
chado.



king ruling by the dhamma, victorious king of the world
who has attained stability of the country, endowed with
the seven gems. That is: The wheel gem, the elephant
gem, the horse gem, the jewel gem, the woman gem,
the head of household gem, with the counsellor gem as
the seventh. He has more than a thousand sons who are
courageous, heroic in form, overpowering the armies of
others. He dwells having conquered by the Dhamma
this earth bounded by the ocean without rod, without
sword. If however, he goes forth from the home life into
homelessness, then he becomes an arahant, a supremely
awakened one, who rolls back the veil in the world?

3. Here, O bhikkhus, a great man has firmly planted
feet. That a great man, O bhikkhus, has firmly planted
feet, this, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great
man.

4. Furthermore, O bhikkhus, a great man has a thousand-
spoked wheel shaped under the soles of his feet, with

rim and hub, complete in all aspects. That a great man,
O bhikkhus, has a thousand-spoked wheel shaped under

the soles of his feet, with rim and hub, complete in all

aspects, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a

great man.

5. Furthermore, O bhikkhus, a great man has high heels.
That a great man, O bhikkhus, has high heels, this too,
O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.



3. idhabhikkhave, mahapuriso suppatitthitapado hoti.
yampi bhikkhave, mahapuriso suppatitthitapado hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

4. puna caparam bhikkhave, mahapurisassa hettha-
padatalesu cakkani jatani honti sahassarani sanemi-
kani sanabhikani sabbakaraparipurani.l yampi bhik-
khave, mahapurisassa hetthapadatalesu cakkani jatani
honti sahassarani sanemikani sanabhikani sabbakara-
paripurani, idampi bhikkhave, mahapurisassa maha-
purisalakkhanam bhavati.

5. puna caparam bhikkhave, mahapuriso ayatapanhi
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso ayatapanhi hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

6. puna caparam bhikkhave, mahapuriso dighanguli
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso dighanguli hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

7. puna caparam bhikkhave, mahapuriso mudutalu-
nahatthapado hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso mu-
dutalunahatthapado hoti, idampi bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisalakkhanam bhavati.



6. Furthermore, O bhikkhus, a great man has long fin-
gers. That a great man, O bhikkhus, has long fingers, this
too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

7. Furthermore, O bhikkhus, a great man has soft and
tender palms and feet. That a great man, O bhikkhus,
has soft and tender palms and feet, this too, O bhikkhus,
is an auspicious sign of a great man.

8. Furthermore, O bhikkhus, a great man has palms
and feet with net-like finger and toe prints. That a great
man, O bhikkhus, has palms and feet with net-like finger
and toe prints, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign
of a great man.

9. Furthermore, O bhikkhus, a great man has arched
feet. That a great man, O bhikkhus, has arched feet, this
too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

10. Furthermore, O bhikkhus, a great man has calves
like that of an antelope. That a great man, O bhikkhus,
has calves like that of an antelope, this too, O bhikkhus,
is an auspicious sign of a great man.

11. Furthermore, O bhikkhus, for a great man, just
standing without bending, he grabs and strokes both
knees with his palms. That for a great man, O bhikkhus,
just standing without bending, he grabs and strokes both



8. puna caparam bhikkhave, mahapuriso jalahattha-
pado hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso jalahattha-
pado hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapu-
risalakkhanam bhavati.

9. puna caparam bhikkhave, mahapuriso ussankha-
pado hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso ussankha-
pado hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapu-
risalakkhanam bhavati.

10. puna caparam bhikkhave, mahapuriso enijangho
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso enijangho hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

11. puna caparam bhikkhave, mahapuriso thitako’va
anonamanto ubhohi panitalehi jannukani parimasati
parimajjati. yampi bhikkhave, mahapuriso thitako’va
anonamanto ubhohi panitalehi jannukani parimasati
parimajjati, idampi bhikkhave, mahapurisassa maha-
purisalakkhanam bhavati.

12. puna caparam bhikkhave, mahapuriso kosohita-
vatthaguyho hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso ko-
sohitavatthaguyho hoti, idampi bhikkhave, mahapuri-
sassa mahapurisalakkhanam bhavati.

13. puna caparam bhikkhave, mahapuriso suvanna-
vanno hoti kaficanasannibhattaco. yampi bhikkhave,



knees with his palms, this too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

12. Furthermore, O bhikkhus, for a great man, the gen-
itals are concealed in a sheath. That for a great man, O
bhikkhus, the genitals are concealed in a sheath, this too,
O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

13. Furthermore, O bhikkhus, a great man has good
colored golden sheen complexion. That a great man, O
bhikkhus, has good colored golden sheen complexion,
this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

14. Furthermore, O bhikkhus, a great man has skin so
delicate that dust and dirt do not smear it. That a great
man, O bhikkhus, has skin so delicate that dust and dirt
do not smear it, this too, O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

15. Furthermore, O bhikkhus, a great man has one body
hair per pore. That a great man, O bhikkhus, has one
body hair per pore, this too, O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

16. Furthermore, O bhikkhus, a great man has pitch
black curly body hair. That a great man, O bhikkhus,
has pitch black curly body hair, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great man.



mahapuriso suvannavanno hoti kaficanasannibhattaco,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

14. puna caparam bhikkhave, mahapuriso sukhumac-
chavi hoti sukhumatta chaviya rajojallam kaye na upa-
lippati. yampi bhikkhave, mahapuriso sukhumacchavi
hoti sukhumatta chaviya rajojallam kaye na upalip-
pati, idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

15. puna caparam bhikkhave, mahapuriso ekekalomo
hoti, ekekani lomani lomakupesu jatani. yampi bhik-
khave, mahapuriso ekekalomo hoti, ekekani lomani
lomakupesu jatani, idampi bhikkhave, mahapurisassa
mahapurisalakkhanam bhavati.

16. puna caparam bhikkhave, mahapuriso uddhag-
galomo hoti, uddhaggani lomani jatani nilani afijana-
vannani kundalavattani2 padakkhinavattakajatani. yampi
bhikkhave, mahapuriso uddhaggalomo hoti, uddhag-
gani lomani jatani nilani anjanavannani kundalavat-
tani2 padakkhinavattakajatani, idampi bhikkhave, ma-
hapurisassa mahapurisalakkhanam bhavati.

17. puna caparam bhikkhave, mahapuriso brahmuj-
jugatto hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso brahmuj-
jugatto hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa maha-
purisalakkhanam bhavati.



17. Furthermore, O bhikkhus, a great man has brahma-
like straight [body]. That a great man, O bhikkhus, has
brahma-like straight [body], this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great man.

18. Furthermore, O bhikkhus, a great man has seven
muscular features. That a great man, O bhikkhus, has
seven muscular features, this too, O bhikkhus, is an aus-
picious sign of a great man.

19. Furthermore, O bhikkhus, a great man has the torso
of a lion. That a great man, O bhikkhus, has the torso
of a lion, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a
great man.

20. Furthermore, O bhikkhus, a great man is muscular
between the neck and shoulders. That a great man, O
bhikkhus, is muscular between the neck and shoulders,
this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

21. Furthermore, O bhikkhus, a great man has the cir-
cumference of a banyan tree: the height of his body is
the same as the span across his chest with both arms
extended, the span across his chest with both arms ex-
tended is the same as the height of his body. That a great
man, O bhikkhus, has the circumference of a banyan tree:
the height of his body is the same as the span across his
chest with both arms extended, the span across his chest
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18. puna caparam bhikkhave, mahapuriso sattussado
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso sattussado hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

19. puna caparam bhikkhave, mahapuriso sihapub-
baddhakayo hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso si-
hapubbaddhakayo hoti, idampi bhikkhave, mahapuri-
sassa mahapurisalakkhanam bhavati.

20. puna caparam bhikkhave, mahapuriso citantaramso
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso citantaramso hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

21. puna caparam bhikkhave, mahapuriso nigrodha-
parimandalo hoti, yavatakvassa kayo tavatakvassa byamo,
yavatakvassa byamo tavatakvassa kayo. yampi bhik-
khave, mahapuriso nigrodhaparimandalo hoti, yavata-
kvassa kayo tavatakvassa byamo, yavatakvassa byamo
tavatakvassa kayo, idampi bhikkhave, mahapurisassa
mahapurisalakkhanam bhavati.

22. puna caparam bhikkhave, mahapuriso samavat-
takkhandho hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso sa-
mavattakkhandho hoti, idampi bhikkhave, mahapuri-
sassa mahapurisalakkhanam bhavati.
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with both arms extended is the same as the height of
his body, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a
great man.

22. Furthermore, O bhikkhus, a great man has evenly-
rounded stomach and back. That a great man, O bhik-
khus, has evenly-rounded stomach and back, this too, O
bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

23. Furthermore, O bhikkhus, a great man has foremost
taste buds. That a great man, O bhikkhus, has foremost
taste buds, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of
a great man.

24. Furthermore, O bhikkhus, a great man has a lion-
like jaw. That a great man, O bhikkhus, has a lion-like
jaw, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great
man.

25. Furthermore, O bhikkhus, a great man has forty
teeth. That a great man, O bhikkhus, has forty teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

26. Furthermore, O bhikkhus, a great man has even
teeth. That a great man, O bhikkhus, has even teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.
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23. puna caparam bhikkhave, mahapuriso rasagga-
saggl hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso rasagga-
saggl hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa maha-
purisalakkhanam bhavati.

24. puna caparam bhikkhave, mahapuriso sthahanu
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso sthahanu hoti, idampi
bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkhanam bha-
vati.

25. puna caparam bhikkhave, mahapuriso cattalisa-
danto hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso cattalisa-
danto hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa maha-
purisalakkhanam bhavati.

26. puna caparam bhikkhave, mahapuriso samadanto
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso samadanto hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

27. puna caparam bhikkhave, mahapuriso aviraladanto
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso aviraladanto hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

28. puna caparam bhikkhave, mahapuriso susukka-
datho hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso susukkada-
tho hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapuri-
salakkhanam bhavati.
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27. Furthermore, O bhikkhus, a great man has gapless
teeth. That a great man, O bhikkhus, has gapless teeth,
this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

28. Furthermore, O bhikkhus, a great man has extremely
white teeth. That a great man, O bhikkhus, has extremely
white teeth, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign
of a great man.

29. Furthermore, O bhikkhus, a great man has large
tongue. That a great man, O bhikkhus, has large tongue,
this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great man.

30. Furthermore, O bhikkhus, a great man has voice of
Brahma, he speaks as sweetly as a karavika bird. That a
great man, O bhikkhus, has voice of Brahma, he speaks
as sweetly as a karavika bird, this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great man.

31. Furthermore, O bhikkhus, a great man has extremely
blue eyes. That a great man, O bhikkhus, has extremely
blue eyes, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of
a great man.

32. Furthermore, O bhikkhus, a great man has eye-
lashes like that of a cow. That a great man, O bhikkhus,
has eyelashes like that of a cow, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great man.
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29. puna caparam bhikkhave, mahapuriso pahutajivho
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso pahutajivho hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

30. puna caparam bhikkhave, mahapuriso brahmas-
saro hoti, karavikabhani. yampi bhikkhave, mahapu-
riso brahmassaro hoti, karavikabhani, idampi bhikkhave,
mahapurisassa mahapurisalakkhanam bhavati.

31. puna caparam bhikkhave, mahapuriso abhinila-
netto hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso abhinilanetto
hoti, idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

32. puna caparam bhikkhave, mahapuriso gopakhumo
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso gopakhumo hoti,
idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

33. puna caparam bhikkhave, mahapuriso unna bha-
mukantare jata hoti odata mudutulasannibha. yampi
bhikkhave, mahapurisassa unnabhamukantare jata hoti
odata mudutulasannibha, idampi bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisalakkhanam bhavati.

34. puna caparam bhikkhave, mahapuriso unhisasiso
hoti. yampi bhikkhave, mahapuriso unhisasiso hoti,
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33. Furthermore, O bhikkhus, a great man has hair
between the eyebrows resembling soft cotton wool. That
a great man, O bhikkhus, has hair between the eyebrows
resembling soft cotton wool, this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great man.

34. Furthermore, O bhikkhus, the back of a great man’s
head, O bhikkhus, is elongated at the top. That the back
of a great man’s head, O bhikkhus, is elongated at the
top, this too, O bhikkhus, is an auspicious sign of a great
man.

35. These are the thirty two auspicious signs of a great
man, O bhikkhus, by which for the person endowed
with those auspicious signs, there are only two destinies,
no other. If he lives the home life, he becomes a wheel
turning monarch, a righteous king ruling by the dhamma,
victorious king of the world who has attained stability
of the country, endowed with the seven gems. That
is: The wheel gem, the elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman gem, the head of household
gem, with the counsellor gem as the seventh. He has
more than a thousand sons who are courageous, heroic
in form, overpowering the armies of others. He dwells
having conquered by the Dhamma this earth bounded
by the ocean without rod, without sword. If however, he
goes forth from the home life into homelessness, then he
becomes an arahant, a supremely awakened one, who
rolls back the veil in the world.
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idampi bhikkhave, mahapurisassa mahapurisalakkha-
nam bhavati.

35. imani kho tani bhikkhave, dvattimsa mahapuri-
sassa mahapurisalakkhanani yehi samannagatassa ma-
hapurisassa dveva gatiyo bhavanti ananna: sace aga-
ram ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dham-
maraja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani satta ratanani bha-
vanti seyyathidam: cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta honti stura virangarupa parasenappa-
maddana. so imam pathavim sagarapariyantam adan-
dena asatthena dhammena abhivijiya ajjhavasati. sace
kho pana agarasma anagariyam pabbajati, araham hoti
sammasambuddho loke vivattacchado2 katamani tani
bhikkhave dvattimsa mahapurisassa mahapurisalak-
khanani yehi samannagatassa mahapurisassa dveva
gatiyo bhavanti anafnna? sace agaram ajjhavasati, raja
hoti cakkavatti -pe- sace kho pana agarasma anagari-
yam pabbajati, araham hoti sammasambuddho loke
vivattacchado.

36. imani kho bhikkhave, dvattimsa mahapurisassa
mahapurisalakkhanani bahiraka pi isayo dharenti. no
ca kho te jananti ‘imassa kammassa katatta idam lak-
khanam patilabhanti’ti.
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36. These thirty two auspicious signs of a great man,
O bhikkhus, are also remembered by outside seers. But
they don’t understand: “It is because of having done this
kamma that this auspicious sign is obtained.”

(1) The three good conducts result in firmly planted feet,
which prognosticates unshakeability

37. Whatever former birth, O bhikkhus, former exis-
tence, former abode, that the Tathagata, while being a
human being, firmly undertook wholesome dhammas,
continuously undertaking good bodily conduct, good ver-
bal conduct and good mental conduct, giving and sharing,
upholding virtue and observing the uposatha precepts,
duly paying respects to mother, father, samanas, brah-
manas, family elders, and any other highly wholesome
dhammas;

38. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.
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suppatitthitapadalakkhanam (1)

37. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano dalhasamadano ahosi kusalesu dhammesu avat-
thitasamadano, kayasucarite vacisucarite manosuca-
rite, danasamvibhage silasamadane uposathupavase
matteyyataya petteyyataya samannataya brahmanna-
taya kulejetthapacayitaya anfiataranfiataresu ca adhi-
kusalesu dhammesu.

38. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

39. suppatitthitapado hoti, samam padam bhumiyam
nikkhipati, samam uddharati, samam sabbavantehi pa-
datalehi bhumim phusati.

40. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
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39. He has firmly planted feet. He places his feet down
on the ground evenly, he lifts them up evenly, he touches
the entire soles of his feet on the ground evenly.

40. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

41. Being a king, what does he gain?

42. He is unshakeable by any human being who is an
opponent, an adversary.

43. Being a king, this is what he gains.

44. If however, he goes forth from the home life into
homelessness, then he becomes an arahant, a supremely
awakened one, who rolls back the veil in the world.
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taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

41. raja samano kim labhati?

42. avikkhambhiyo hoti kenaci manussabhutena pac-
catthikena paccamittena.

43. raja samano idam labhati.

44, sace kho pana agarasma anagariyam pabbajati,
araham hoti sammasambuddho loke vivattacchado.

45. buddho samano kim labhati?

46. avikkhambhiyol hoti. abbhantarehi va bahirehi
va paccatthikehi paccamittehi ragena va dosena va
mohena va samanena va brahmanena va devena va
marena va brahmuna va kenaci va lokasmim.

47. buddho samano idam labhati.
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45. Being a Buddha, what does he gain?

46. He is unshakeable with regard to internal or exter-
nal opponents or adversaries, wether by lust or hate or
delusion or by a samana or brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the world.

47. Being a Buddha, this is what he gains.

48. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

“In truth and in Dhamma, in taming and in
self-control,

in integrity, relying on virtue and uposatha
observances,

delighting in giving, non-harming and non-
violence,

firmly undertaken, perfectly practiced.

By that kamma, he went to the heavenly world,

and experienced pleasure and enjoyment.

Having passed away from there, coming again
to this world,

by which he is one who touches his feet evenly
on the earth.

The auspicious sign interpreters having assem-
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48.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

sacce ca dhamme ca dame ca samyame
soceyyasilalayuposathesu ca,

dane ahimsaya asahase rato

dalham samadaya samattamacari2.

so tena kammena divam apakkami3
sukham ca khiddaratiyo ca anvabhi
tato cavitva punaragato idha

samehi padehi phusi vasundharam.

byakamsu veyyafjanika samagata
samappatitthassa na hoti khambhana,
gihissa va pabbajitassa va puna4

tam lakkhanam bhavati tadatthajotakam.

akkhambhiyo hoti agaramavasam
parabhibhu sattubhi sattumaddano,
manussabhutenidha hoti kenaci
akkhambhiyo tassa phalena kammuno.

sace ca pabbajjamupeti tadiso
nekkhammachandabhirato vicakkhano,
aggo na so gacchati jatu khambhatam
naruttamo esahi tassa dhammata’ti.
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bled, they declared:
his even stance will be unshakeable,
for a householder or again for one gone forth,
that auspicious sign clearly expresses that mean-
ing.

He is unshakeable living at home,

conqueror of other enemies, overpowering his
enemies,

any human being in this world. The fruits of
kamma for him is unshakeability.

But if that such-like one goes forth,

delighting in the desire for renunciation, see-
ing clearly,

being the foremost, he surely does not go to
shakeability,

the greatest of men, indeed, this, for him is
the natural course.”

(2) Duties of a wheel turning monarch result in wheel
underneath the soles of his feet, which prognosticates
great retinue

49. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was a bringer of happiness to many
people, a dispeller of fear, terror and dread, provider of
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padatalesu cakkalakkhanam (2)

49. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano bahujanassa sukhavaho ahosi, ubbegam utta-
sam bhayam apanudita dhammikam ca rakkhavarana-
guttim samvidhata saparivaram ca danam adasi.

50. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anfie deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

51. hettha padatalesu cakkani jatani honti sahassa-
rani sanemikani sanabhikani sabbakaraparipurani su-
vibhattantarani.

52. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
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rightful protection and guard, and gave offerings with
all accompaniments;

50. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

51. A thousand-spoked wheel is shaped under the soles
of his feet, with rim and hub, complete in all aspects.

52. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.
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parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

53. raja samano kim labhati?

54. mahaparivaro hoti, maha’ssa honti parivara bra-
hmanagahapatika negamajanapada ganaka mahamatta.
anikattha dovarika amacca parisajja rajano bhogiya
kumara.

55. raja samano idam labhati.

56. sace agarasma anagariyam pabbajati, araham hoti
sammasambuddho loke vivattacchado.

57. buddho samano kim labhati?

58. mahaparivaro hoti, maha’ssa honti parivara bhik-
khu bhikkhuniyo upasaka upasikayo deva manussa asura
naga gandhabba.

59. buddho samano idam labhati.
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53. Being a king, what does he gain?

54. He has a great retinue. His great retinue consists
of brahmins and householders, town and country folks,
accountants, great ministers, elders, gatekeepers, privy
councillors, the king’s assembly men, revenue collectors
and sons.

55. Being a king, this is what he gains.

56. If he goes forth from the home life into homeless-
ness, then he becomes an arahant, a supremely awakened
one, who rolls back the veil in the world.

57. Being a Buddha, what does he gain?

58. He has a great retinue. His great retinue consists
of bhikkhus, bhikkhunis, male lay disciples, female lay
disciples, devas, humans, asuras, nagas, and gandhabbas.

59. Being a Buddha, this is what he gains.

60. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

In a former, previous, past birth,
when he was a human being, a bringer of hap-
piness to many,
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60.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

pure purattha purimasu jatisu
manussabhuto bahunam sukhavaho,
ubbegauttasabhayapanudano
guttisu rakkhavaranesu ussuko.

so tena kammena divam samakkami
sukhanca khidda ratiyo ca anvabhi,
tato cavitva punaragato idha
cakkani padesu duvesu vindati
samantanemini sahassarani ca.

byakamsu veyyanjanika samagata,
disva kumaram satapufnfalakkhanam
parivarava hessati sattumaddano
tatha hi cakkani samantanemini.

sace na pabbajjamupeti tadiso,
vatteti cakkam pathavim pasasati
tassanuyutta’dhal bhavanti khattiya
mahayasam samparivarayanti nam.

sace ca pabbajjamupeti tadiso,
nekkhammachandabhirato vicakkhano
deva manussa surayakkha? rakkhasa
gandhabbanaga vihaga catuppada

anuttaram devamanussapujitam
mahayasam samparivarayanti nanti.
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driving away alarm and fear,
energetic in guard, protection and security.

By that kamma, he went to the heavenly world,

and experienced pleasure and enjoyment.

Having passed away from there, coming again
to this world,

he is one who gains wheels on both feet,

with a rim all around, and a thousand spokes.

The auspicious sign interpreters having assem-
bled, they declared:

having seen the auspicious sign of much merit
on the boy,

with a following he will overpower his ene-
mies,

thus indeed there are wheels with a rim all
around.

If such a one does not go forth,

he rules the earth, turning the wheel,
the khattiyas are obedient to him here,
they surround the one of great glory.

But if that such-like one goes forth,

delighting in the desire for renunciation, see-
ing clearly,

devas, humans, valiant yakkhas and rakkhasas,
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61. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano panatipatam pahaya panatipata pativirato ahosi,
nihitadando nihitasattho lajji dayapanno sabbapana-
bhutahitanukampi vihasi,

62. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anfie deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

63. ayatapanhi ca hoti, dighanguli ca brahmujugatto
ca.

64. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram aj-
jhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhammaraja
caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sattarata-
nasamannagato. tassimani sattaratanani bhavanti, sey-
yathidam cakkaratanam hatthiratanam assaratanam
maniratanam itthiratanam gahapatiratanam parinaya-
karatanameva sattamam. parosahassam kho panassa
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gandhabbas, nagas, birds and quadrupeds.

surrounded by devas and humans,
they worship the unsurpassed one of great

glory.

(3-5) Abstinence from killing results in high heels, long
fingers and brahma-like straight [body], which
prognosticates long life

61. Also whatever former birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that the Tathagata, while being a
human being, abandoned the killing of living beings, ab-
stained from killing living beings. Having buried the rod,
having buried the sword, he dwelled conscientious, with
kindness and sympathy, compassionate for the welfare
of all living beings;

62. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.
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putta bhavanti sura virangarupa parasenappamaddana.
so imam pathavim sagarapariyantam akhilamanimit-
tamakantakam iddham phitam khemam sivam nirab-
budam adandena asatthena dhammena samena abhi-
vijiya ajjhavasati.

65. raja samano kim labhati?

66. dighayuko hoti ciratthitiko, dighamayumpaleti. na
sakka hoti antara jivita voropetum kenaci manussa-
bhutena paccatthikena paccamittena.

67. raja samano idam labhati.
68. buddho samano kim labhati?

69. dighayuko hoti ciratthitiko, dighamayumpaleti, na
sakka hoti antara jivita voropetum paccatthikehi pac-
camittehi samanena va brahmanena va devena va ma-
rena va brahmuna va kenaci va lokasmim.

70. buddho samano idam labhati.

71. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

maranavadhalbhayattano viditva
pativirato paramaranayahosi2
tena sucaritena saggamagama3



33

63. He has high heels, long fingers and brahma-like
straight [body].

64. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

65. Being a king, what does he gain?

66. He is long lived, endures for a long time, protects
his longevity. It is not possible for any opponent or
adversary who is a human being to deprive him of life.

67. Being a king, this is what he gains.
68. Being a Buddha, what does he gain?

69. He is long lived, endures for a long time, protects
his longevity. It is not possible for any opponent or
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sukataphalavipakamanubhosi.

caviya punaridhagato samano
patilabhati idha tini lakkhanani,
bhavati vipuladighapasanhiko
brahma’va suju subho sujatagatto.

subhujo susu susanthito sujato
mudutalunanguliyassa honti digha,
tihi purisavaraggalakkhanehi
cirayapanaya4dkumaramadisanti.

bhavati yadi gihi ciram yapeti
cirataram pabbajati yadi tato hi
yapayati vasiddhi bhavanaya

iti dighayukataya tannimittanti.

sattussadatalakkhanam (6)

72. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano data ahosi panitanam rasitanam khadaniya-
nam bhojanlyanam sayanilyanam lehaniyanam pana-
nam,

73. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi
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adversary who is a samana or brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the world to deprive him of life.

70. Being a Buddha, this is what he gains.

71. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

Having known for himself the danger of death
and slaughter,

he abstained from the slaying of others.

By [that] good conduct he went to heaven,

and experienced the fruits and results of what
was well done.

Having passed away from there, coming again
to this world,

he gains three auspicious signs here,

having broad and high heels,

brahma-like straight [body] with beautiful well-
formed limbs.

With beautiful arms, the young boy is nicely
shaped, properly formed.

His soft and tender fingers are long,

three auspicious signs of the foremost of excel-
lent men,

they reveal the boy living for a long time.
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thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

74. sattussado hoti. sattassa ussada honti: ubhosu
hatthesu ussada honti, ubhosu padesu ussada honti,
ubhosu amsakutesu ussada honti, khandhe ussado honti.

75. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

76. raja samano kim labhati?

77. labhi hoti panitanam rasitanam khadaniyanam
bhojaniyanam sayaniyanam lehaniyanam pananam.



37

If he is a householder, he continues to live for
a long time,

longer still if he goes forth, that is because

he prolongs his life from the mastery of psychic
power.

Thus, longevity is the prognosis of that sign.

(6) Giver of excellent food and drinks results in seven
muscular features, which prognosticates being a
recipient of exquisite and delicious hard and soft foods

72. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was a giver of excellent and delicious
hard foods, soft foods, delicacies, lickables, and drinks;

73. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

74. He has the seven muscular features. He is muscular
on both hands, muscular on both legs, muscular on both
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78. raja samano idam labhati.

79. buddho samano kim labhati?

80. labhi hoti panitanam rasitanam khadaniyanam
bhojaniyanam sayaniyanam lehaniyanam pananam.

81. buddho samano idam labhati.

82. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

khajjabhojanam atha leyyasayiyam
uttamaggarasadayako ahu.

tena so sucaritena kammuna
nandane ciramabhippamodati.

sattacussado idhadhigacchati
hatthapadamudutalafca vindati,
ahu byanjananimittakovida
khajja bhojja rasalabhitaya nam.

tam gihissapi tadatthajotakam
pabbajjampi ca tadadhigacchati,
khajjabhojanassa labhiruttamam
ahu sabbagihibandhanacchidanti.
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shoulders, muscular on the torso.

75. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

76. Being a king, what does he gain?

77. He is a gainer of excellent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lickables, and drinks.

78. Being a king, this is what he gains.
79. Being a Buddha, what does he gain?

80. He is a gainer of excellent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lickables, and drinks.

81. Being a Buddha, this is what he gains.
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karacaranamudujalatalakkhanani (7-8)

83. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano catuhi sangahavatthuhi janam sangahako ahosi
danena peyyavajjenal atthacariyaya samanattataya,

84. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anhne deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

85. mudutalunahatthapado ca hotijalahatthapado ca.

86. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram aj-
jhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhammaraja
caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sattarata-
nasamannagato. tassimani sattaratanani bhavanti, sey-
yathidam cakkaratanam hatthiratanam assaratanam
maniratanam itthiratanam gahapatiratanam parinaya-
karatanameva sattamam. parosahassam kho panassa
putta bhavanti sura virangarupa parasenappamaddana.
so imam pathavim sagarapariyantam akhilamanimit-
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This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

Hard and soft foods, tasteables and lickables,

he was a giver of the finest tasting delicacies.

By that good conduct and kamma,

he rejoiced for a long time in a world of de-
light.

Here he obtains the seven muscular features,

he acquires soft and tender palms and feet.

Those skilled in marks and signs said,

he is one who gains the taste of hard and soft
foods.

That expresses the meaning for a householder.

But one gone forth too, gets at that time,

a gainer of unsurpassed hard and soft foods,

they have said, of the one who has severed all
bonds to the household life.

(7-8) Four grounds for sustaining favorable relations
results in soft and tender palms and feet with net-like
finger and toe prints, which prognosticates harmonious

retinue

83. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
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tamakantakam iddham phitam khemam sivam nirab-
budam adandena asatthena dhammena samena abhi-
vijiya ajjhavasati.

87. raja samano kim labhati?

88. susangahitaparijano hoti, susangahita’ssa honti
brahmanagahapatika negamajanapada ganaka maha-
matta anikatha dovarika amacca parisajja rajano bho-
giya kumara.

89. raja samano idam labhati.

90. buddho samano kim labhati?

91. susangahitaparijano hoti, susangahita’ssa honti
bhikkhu bhikkhuniyo upasaka upasikayo deva manussa
asura naga gandhabba.

92. buddho samano idam labhati.

93. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

danampi catthacariyatanca2
piyavadanamca samanachandatamca3
kariya cariya susangaham bahunnam4
anavamatena gunena yati saggam.
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a human being, was one who performed kind treatment
to people [based on] the four grounds for sustaining
favorable relations, [that is] by giving, endearing speech,
beneficial conduct and impartiality;

84. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

85. He has soft and tender palms and feet and palms
and feet with net-like finger and toe prints.

86. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
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caviya punaridhagato samano
karacaranamudutalafica jalino ca,
atirucirasuvaggudassaneyyam
patilabhati daharo susu kumaro.

bhavati parijanassavo vidheyyo
mahimima mavasatel susangahito,
piyavadu hitasukhatam jigimsamano?2
abhirucitani gunani acaranto.3

yadi ca jahati sabbakamabhogam
kathayati dhammakatham jino janassa,
vacanapatikarassabhippasanna

sutva dhammanudhammamacaranti4ti

ussankhapadauddhaggalomatalakkhanani (9-10)

94. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim puri-
mam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano bahuno janassa atthupasamhitam dhammau-
pasamhitam vacambhasita ahosi, bahujanam nidam-
sesi, paninam hitasukhavaho dhammayagi,

95. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anhne deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
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Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

87. Being a king, what does he gain?

88. He has a harmonious retinue. His harmonious ret-
inue consists of brahmins and householders, town and
country folks, accountants, great ministers, elders, gate-
keepers, privy councillors, the king’s assembly men, rev-
enue collectors and sons.

89. Being a king, this is what he gains.
90. Being a Buddha, what does he gain?

91. He has a harmonious retinue. His harmonious ret-
inue consists of bhikkhus, bhikkhunis, male lay disciples,
female lay disciples, devas, humans, asuras, nagas, and
gandhabbas.

92. Being a Buddha, this is what he gains.

93. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

Giving and also beneficial conduct,
endearing speech and commonality of interest,
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yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

96. ussankhapado ca hoti uddhaggalomo ca.

97. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram aj-
jhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhammaraja
caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sattarata-
nasamannagato. tassimani sattaratanani bhavanti, sey-
yathidam cakkaratanam hatthiratanam assaratanam
maniratanam itthiratanam gahapatiratanam parinaya-
karatanameva sattamam. parosahassam kho panassa
putta bhavanti sura virangarupa parasenappamaddana.
so imam pathavim sagarapariyantam akhilamanimit-
tamakantakam iddham phitam khemam sivam nirab-
budam adandena asatthena dhammena samena abhi-
vijiya ajjhavasati.

98. raja samano kim labhati?

99. aggo ca hoti settho ca pamokkho ca uttamo ca
pavaro ca kamabhoginam.

100. raja samano idam labhati.

101. buddho samano kim labhati?



having done and performed much kind treat-
ment,

by such non-despising quality, one proceeds
to heaven.

Having passed away from there, coming again
to this world,

soft and tender palms and feet with net-like
finger and toe prints,

he gains as a young tender boy,

very attractive, handsome and good looking.

The people around [him] are submissive and
obedient,

this great [retinue] live well-harmonized.

Endearing in his speech, desiring their welfare
and happiness,

he is pleasing in virtuous conduct.

But if he abandons all enjoyment of sensual
pleasures,

the victor teaches Dhamma discourse,

the people having heard, act according to his
instructions.

With complete confidence, they practice the
Dhamma in accordance with the Dham-
ma.

47
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102.

aggo ca hoti settho ca pamokkho ca uttamo ca

pavaro ca sabbasattanam.

103.

104.

buddho samano idam labhati.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

atthadhammasamhitam5 pure giram
erayam bahujanam nidamsaysi,
paninam hitasukhavaho ahu
dhammayagamayaji6 amacchari.

tena so sucaritena kammuna
sugatim vajati tattha modati
lakkhanani ca duve idhagato
uttamappamukhatayal vindati.

ubbhamuppatitalomavasaso
padaganthirahu sadhu santhita.
mamsalohita cita tacotthata
uparicarana ca sobhana?2 ahu.

gehamavasati ce tathavidho
aggatam vajati kamabhoginam,
tena uttaritaro na vijjati
jambudipamabhibhuyya iriyati.

pabbajampi ca anomanikkamo
aggatam vajati sabbapaninam,
tena uttaritaro na vijjati
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(9-10) Dhamma offering results in arched feet and curly
body hair, which prognosticates becoming foremost
among all beings

94. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was one who gave the Dhamma offer-
ing for many people, taught many people, a speaker of
speech connected with meaning, connected with Dham-
ma, bringing welfare and happiness to living beings.

95. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

96. He has arched feet and curly body hair.

97. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
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sabbalokamabhibhuyya viharati’ti.

enijanghalakkhanam (11)

105. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-

rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano sakkaccam vaceta ahosi sippam va vijjam va

caranam va kammam va, ‘kinti me khippam vijaney-

yum, kinti’'me khippam patipajjeyyum na ciram kilis-

seyyunti.

106. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

107. enijangho hoti.

108. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
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dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

98. Being a king, what does he gain?

99. He is the foremost, best, chief, highest, most excel-
lent of those who enjoy sensual pleasures.

100. Being a king, this is what he gains.
101. Being a Buddha, what does he gain?

102. He is the foremost, best, chief, highest, most ex-
cellent of all beings.

103. Being a Buddha, this is what he gains.

104. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

“Formerly utterances connected with meaning
and Dhamma,
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saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stra virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

109. raja samano kim labhati?

110. yanitanirajarahanirajanganirajupabhoganira-
janucchavikani, tani khippam patilabhati

111. raja samano idam labhati.

112. buddho samano kim labhati?

113. yani tani samanarahani samanangani samanu-
pabhogani samananucchavikani, tani khippam patila-
bhati.

114. buddho samano idam labhati.

115. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

sippesu vijjacaranesu kammasu3
katham vijaneyyu4 lahunti icchati.
yadupaghataya na hoti kassaci
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a teacher arousing many people,

he was a bringer of welfare and happiness to
living beings,

one who offered the Dhamma offering, free
from miserliness.

By that good conduct and kamma,

one goes to a happy destination and rejoices
there,

and having come here, being the highest and
foremost,

he gains two auspicious signs.

With curly body hair, and
ankle well-established,

filled with flesh and blood, covered with skin,
his movements were exceedingly beautiful.

If such a person dwells at home,

he becomes the foremost of those who enjoy
sensual pleasures,

one higher than him is not to be found,

he lives having conquered the earth.

But also for one gone forth, being of superior
energy,

he becomes the foremost of all living beings.

One higher than him is not to be found,

he dwells having conquered the entire world.”
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vaceti khippam na ciram kilissati.
tam kammam katva kusalam sukhudrayam1

jangha manufna labhate susanthita,
vatta sujata anupubbamuggata
uddhaggaloma sukhumattacotthata.

eneyyajangho’ti tamahu puggalam
sampattiya khippamidhahu lakkhanam,
gehanulomani yadabhikankhati
apabbajam khippamidhadhigacchati.

sace ca pabbajjamupeti tadiso
nekkhammachandabhirato vicakkhano,
anucchavikassa yadanulomikam

tam vindati khippamanomavikkamo’ti.2

sukhumacchavilakkhanam (12)

116. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-

rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano samanam va brahmanam va upasankamitva

paripucchita ahosi: kim bhante kusalam, kim akusa-

lam, kim savajjam, kim anavajjam, kim sevitabbam,

kim nasevitabbam, kimme kariyamanam digharattam

ahitaya dukkhaya assa, kim va pana me kariyamanam

digharattam hitaya sukhaya assa? ti.
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(11) Respectful teacher of craft, science, practice, or
work results in calves like antelope, which
prognosticates quick attainments

105. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while be-
ing a human being, was a respectful teacher of craft or
science or practice or work [thinking], ‘how may these
quickly understand, how may these quickly follow along
and not suffer distress for long.

106. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

107. He has calves like antelope.

108. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
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117. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha ahne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

118. sukhumacchavi hoti sukhumatta chaviya rajojal-
lam kaye na upalippati.

119. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

120. raja samano kim labhati?
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with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

109. Being a king, what does he gain?

110. That which is worthy of a king, a factor of a king,
useful for a king, suitable for a king, he is one who gains
it quickly.

111. Being a king, this is what he gains.
112. Being a Buddha, what does he gain?

113. That which is worthy of a samana, a factor of a
samana, useful for a samana, suitable for a samana, he
is one who gains it quickly.

114. Being a Buddha, this is what he gains.

115. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:
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121. mahapanfo hoti, nassa hoti koci panfiaya sadiso
va, settho va kamabhoginam.

122. raja samano idam labhati.
123. buddho samano kim labhati?

124. mahapanno hoti puthupanno hasapafio javana-
panno tikkhapanno nibbedhikapafino, nassa hoti koci
pannaya sadiso va, settho va sabbasattanam.

125. buddho samano idam labhati.

126. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

pure purattha purimasu jatisu
annatukamo paripucchita ahu,
sussusita pabbajitam upasita
atthantaro atthakatham nisamayi.

pannapatilabhagatenal kammuna
manussabhuto sukhumacchavi ahu,
byakamsu uppadanimittakovida
sukhumani atthani avecca dakkhiti.

sace na pabbajjamupeti tadiso
vatteti cakkam pathavim pasasati.
atthanusatthisu pariggahesu ca
na tena seyyo sadiso va vijjati.



“In craft, science, practice and work,

he wishes, how may they understand swiftly.

that which does not hurt anyone,

he teaches quickly so they do not suffer distress
for long.

Having done that wholesome kamma with
pleasant consequences,

he gains a beautiful calf, well established,

round, properly formed, gradually swelling,

with curly body hair finely covered with skin.

“With calves like an antelope,” they have said
of that individual.

The auspicious sign here [indicates] quickness
of success, they have said,

the one who desire what is suitable for the
home,

not going forth he quickly attains them here.

But if that such-like one obtains the going
forth,

delighting in the desire for renunciation, see-
ing clearly,

whatever is suitable and fitting,

he quickly gains that, having superior energy.”

59
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sace ca pabbajjamupeti tadiso
nekkhammachandabhirato vicakkhano,
pannavisittham labhate anuttaram
pappoti bodhim varabhurimedhaso’ti.

suvannavannatalakkhanam (13)

127. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtuto
samano akkodhano ahosi anupayasabahulo, bahumpi
vutto samano nabhisajji, na kuppi, na byapajji nap-
patitthiyi, na kopafica dosafica appaccayafca patva-
kasi. data ca ahosi sukhumanam mudukanam attha-
rananam papurananam2 khomasukhumanam kappa-
sikasukhumanam koseyyasukhumanam kambalasukhu-
manam.

128. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha anne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

129. suvannavanno hoti kaficanasannibhattavo.



61

(12) Approaching samanas and brahmanas to ask
questions results in delicate skin, which prognosticates
great wisdom

116. Also whatever former birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that the Tathagata, while being a
human being, having approached a samana or brahmana,
asked them questions: “What, O Bhante, is wholesome?
What is unwholesome? What is blameworthy? What
is blameless? What should be associated with? What
should not be associated with? What is it that when
undertaken, leads to one’s harm and suffering for a long
time? What is it that when undertaken, leads to one’s
welfare and happiness for a long time?”

117. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

118. He has skin so delicate that dust and dirt do not
smear it.
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130. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

131. raja samano kim labhati?

132. labhi hoti sukhumanam mudukanam attharana-
nam papurananam khomasukhumanam kappasikasu-
khumanam koseyyasukhumanam kambalasukhumanam.

133. raja samano idam labhati.

134. buddho samano kim labhati?

135. labhi hoti sukhumanam mudukanam attharana-
nam papurananam khomasukhumanam kappasikasu-
khumanam koseyyasukhumanam kambalasukhumanam.

136. buddho samano idam labhati.
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119. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

120. Being a king, what does he gain?

121. He is of great wisdom. For him among those who
enjoy sensual pleasures, there is not anyone superior or
equal to him in wisdom.

122. Being a king, this is what he gains.
123. Being a Buddha, what does he gain?

124. He is of great wisdom, vast wisdom, cheerful wis-
dom, swift wisdom, sharp wisdom, penetrative wisdom.
For him among all beings, there is not anyone superior
or equal to him in wisdom.
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137.

139.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

akkodhanca adhitthahi adasi3

dananca vatthani sukhumani succhavini.
purimatarabhave thito’bhivissaji4
mahimiva suro abhivassam.

tam katvana ito cuto divam
upapajjal39 sukataphalavipakamanubhutva,

kanakatanusannibho idhabhibhavati
suravarataroriva indo.

gehamavasati naro apabbajja
micchamahatimahim anusasati

pasayha sa hi ca sattaratanam

patilabhati vimala2 sukhumacchavim suciica.
labhi acchadanavatthamokkhapapurananama3
bhavati sadi anagariyatam upeti.

sa hi4 purimakataphalam anubhavati
na bhavati katassa panaso’ti.

kosohitavatthaguyhatalakkhanam (14)

yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-

rimambhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
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125. Being a Buddha, this is what he gains.

126. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

“In a former, previous, past birth,

wishing to understand, he asked questions.

Wishing to hear, he sat at the feet of those
gone forth,

intent on the meaning, he listened attentively
to talk on the meaning.

Gone for the purpose of obtaining wisdom by
kamma,

as a human being, he was one of delicate skin.

Those skilled in auspicious birth signs said,

having penetrated, he is one who sees the sub-
tle meaning.

If such a one like that does not obtain the going
forth,

he rules the earth, turning the wheel.

In instructions and grasp of the meaning,

there is not anyone superior or equal to him.

If that such-like one obtains the going forth,

delighting in the desire for renunciation, see-
ing clearly,

he gains distinction in wisdom unsurpassed,



66

samano cirappanatthe sucirappavasino nati mitte su-
hajje sakhino samaneta ahosi, matarampi puttena sa-
maneta ahosi, puttampi matara samaneta ahosi, pita-
rampi puttena samaneta ahosi, puttampi pitara sama-
neta ahosi, bhatarampi bhatara samaneta ahosi, bha-
tarampi bhaginiya samaneta ahosi, bhaginimpi bha-
tara samaneta ahosi, samangikatva ca abbhanumodita
ahosi.

140. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha ahne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

141. kosohitavatthaguyho hoti.

142. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
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he attains awakening with superior and vast
wisdom.”

(13) Non-anger and giver of fine materials result in good
colored golden sheen complexion, which prognosticates
recipient of fine, soft spreads and coverings

127. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while be-
ing a human being, was not prone to anger and easily
annoyed. When being provoked even a lot, he did not
lose temper, become angry, upset, outraged, stubborn
and display anger, hate and bitterness. He was a giver
of fine and soft coverings and blankets, of fine linen, of
fine cotton, of fine silk, of fine wool.

128. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

129. He has good colored golden sheen complexion.
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lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

143. raja samano kim labhati?

144. pahutaputto hoti, parosahassam kho panassa
putta bhavanti sura virangarupa parasenappamaddana.

145. raja samano idam labhati.
146. buddho samano kim labhati?

147. pahuta putto hoti anekasahassam kho panassa
putta bhavanti sura viranga rupa parasenappamad-
dana.

148. buddho samano idam labhati.

149. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

pure purattha purimasu jatisu
cirappanatthe sucirappavasino,
nati suhajje sakhino samanayi
samangikatvab anumodita ahu.

so tenal kammena divam apakkami?2
sukhafica khidda ratiyo ca anvabhi.



69

130. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

131. Being a king, what does he gain?

132. He is a gainer of fine and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine cotton, of fine silk, of fine
wool.

133. Being a king, this is what he gains.
134. Being a Buddha, what does he gain?

135. He is a gainer of fine and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine cotton, of fine silk, of fine
wool.

136. Being a Buddha, this is what he gains.
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tato cavitva punaragato idha
kosohitam vindati vatthachadiyam.

pahutaputto bhavati tathavidho
parosahassam ca bhavanti atraja.
sura ca vira ca3 amittatapana
gihissa pitim janana piyamvada.

bahutara pabbajitassa iriyato

bhavanti putta vacananusarino.

gihissa va pabbajitassa va puna

tam lakkhanam bhavati4 tadatthajotakanti.

parimandala-anonama-ja’nnuparimasanalakkhanani
(15,16)

150. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtuto
samano mahajanasangaham samekkhamano5 samam
janati, samam janati, purisam janati, purisavisesam
janati ayamidamarahati ayamidamarahati’ti. tattha
tattha purisavisesakaro pure ahosi.

151. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anhne deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
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137. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

“Not prone to anger and gave with determina-
tion,

offering of fine cloth, soft on the skin.

In a previous existence, he was one who stood
firm on giving away,

like the rain deva pouring down on the mighty
earth.

Having done that, passing away from here, he
arose in heaven.

Having enjoyed the result and consequence of
good kamma,

with a [skin] resembling gold, he is a con-
queror here,

like Inda, most excellent among the devas.

If the man dwells at home desiring not to go
forth,

he governs the extensive mighty earth, having
conquered it.

And indeed, he gains the seven gems,

and a spotless and pure delicate skin.

A gainer of clothing, garment, and cloaks,

if he gains the homeless state.

Indeed he enjoys the fruit of what was formerly
done.
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yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

152. nigrodhaparimandalo ca hoti, thitako’va anona-
manto ubhohi panitalehi jannukani parimasati pari-
majjati.

153. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

154. raja samano kim labhati?

155. addho hoti mahaddhano mahabhogo pahutaja-
taruparajato pahutavittipakarano pahutadhanadhanfio
paripunnakosakotthagaro.

156. raja samano idam labhati.
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There is no loss of what was done.”

(14) Reuniter of long separated relatives results in the
genitals concealed in a sheath, which prognosticates
numerous sons obedient to his word

139. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was a reuniter of long separated relatives,
friends, companions, intimates, those living apart for a
long time. He was a reuniter of mother with son, of son
with mother, of father with son, of son with father, of
brother with brother, of brother with sister, of sister with
sister, of sister with brother. And having brought them
together, they greatly rejoiced.

140. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

141. He has genitals concealed in a sheath.
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157.

158.

buddho samano kim labhati?

addho hoti mahaddhano mahabhogo. tassimani

dhanani honti, seyyathidam saddhadhanam siladha-
nam hiridhanam ottappadhanam sutadhanam cagadha-
nam pannadhanam.

159.

160.

buddho samano idam labhati.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

tuliya pativicayal cintayitva
mahajanasangahanam?2 samekkhamano,
ayamidamarahatiti tattha tattha
purisavisesakaro pure ahosi.

3sa hi ca pana thito anonamanto
phusati karehi ubhohi jannukani,
mahiruhaparimandalo ahosi
sucaritakammavipakasesakena.

bahuvividha nimitta lakkhanannu
abhinipuna manujaviya karimsu,
bahuvividhani gihinamarahani
patilabhati daharo susu kumaro.

idha mahipati’ssa kamabhogi
gihipatirupaka bahu bhavanti,

yadi ca jahati sabbakamabhogam
labhati anuttaramuttamam dhanagganti.
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142. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

143. Being a king, what does he gain?

144. He has many sons. For him there are more than
one thousand sons who are courageous, heroic in form,
overpowering the armies of others.

145. Being a king, this is what he gains.
146. Being a Buddha, what does he gain?

147. He has many sons. For him there are many thou-
sands of sons who are courageous, heroic in form, over-
powering the armies of others.

148. Being a Buddha, this is what he gains.
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sihapubbaddhakayadini tini lakkhanani (17-19)

161. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano bahuno janassa atthakamo ahosi hitakamo pha-
sukamo yogakkhemakamo ‘kinti me saddhaya vaddhey-
yum, silena vaddheyyum, sutena vaddheyyum,4 ca-
gena vaddheyyum, dhammena vaddheyyum, pannaya
vaddheyyum, dhanadhafifena vaddheyyum, khettavat-
thuna vaddheyyum, dvipadacatuppadehi vaddheyyum,
puttadarehi vaddheyyum, dasakammakaraporisehi vad-
dheyyum, natihi vaddheyyum, mittehi vaddheyyum, ban-
dhavehi vaddheyyunti.

162. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha anfie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

163. sihapubbaddhakayo ca hoti citantaramso ca sa-
mavattakkhandho ca.
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149. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

In a former, previous, past birth,

long separated relatives, those living apart for
a long time,

relatives, friends, companions, intimates,

having brought them together, they rejoiced.

By that kamma, he went to the heavenly world,

and experienced pleasure and enjoyment.

Having passed away from there, coming again
to this world,

he is one who gains the genitals concealed in
a sheath.

Such a one has many sons,

more than one thousand sons born from him-
self.

They are courageous and heroic, who make
enemies suffer.

For a householder, he is endearing in speech,
causing happiness.

Even more for the one gone forth, wandering
about,

are the sons who follow his instructions.

For a householder or for one gone forth,

again that auspicious sign expresses that mean-
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164. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

165. raja samano kim labhati?

166. aparihanadhammo hoti, na parihayati dhanadhafi-
nena khettavatthuna dvipadacatuppadehi puttadarehi
dasakammakaraporisehi fiatihi mittehi bandhavehi, na
parihayati sabbasampattiya.

167. raja samano idam labhati.
168. buddho samano kim labhati?

169. aparihanadhammo hoti, na parihayati saddhaya
silena sutena cagena panfiaya na parihayati sabba-
sampattiya.

170. buddho samano idam labhati.
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ing.

(15-16) Distinguisher of the needs of persons results in
circumference of a banyan tree and just standing without
bending, he grabs and strokes both knees with his palms,

which prognosticates unsurpassed mental wealth

150. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was formerly a distinguisher of so and
so persons. Considering the great multitude, he knows
individual by individual. He knows a person, he knows
distinctions in persons: “This one is worthy of this, that
one is worthy of that.”

151. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

152. [He acquired a body like] the circumference of a
banyan tree and just standing without bending, he grabs
and strokes both knees with his palms.
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171.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

saddhaya silena sutena buddhiya
cagena dhammena bahuhi sadhuhi
dhanena dhanfiena ca khettavatthuna
puttehi darehi catuppadehi ca.

natihi mittehi ca bandhavehi ca

balena vannena sukhena cubhayam,
katham na hayeyyum pare’ti icchati
idam samiddham cal panabhikankhati.

sa sthapubbaddhasusanthito ahu
samavattakkhandho ca citantaramso
pubbe sucinnena katena kammuna
ahaniyam pubbanimittamassa tam.

gihipi dhannena dhanena vaddhati
puttehi darehi catuppadehi ca,
akincano pabbajito anuttaram

pappoti sambodhimahanadhammatanti.

rasaggasaggitalakkhanam (20)

172. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtto
samano sattanam avihethakajatiko ahosi panina va led-
duna va dandena va satthena va.
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153. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

154. Being a king, what does he gain?

155. He is wealthy, having great riches, great wealth,
with much gold and silver, with vast properties and pos-
sessions, with much wealth and grain, with full treasuries
and storehouses.

156. Being a king, this is what he gains.

157. Being a Buddha, what does he gain?

158. He is wealthy, having great riches, great wealth.
For him these are his wealth, that is: the wealth of faith,
the wealth of virtue, the wealth of moral dignity, the
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173. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha ahne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

174. rasaggasaggl hoti, uddhaggassa rasaharaniyo
givaya jata honti samavahiniyo.1

175. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

176. raja samano kim labhati?
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wealth of moral dread, the wealth of learning, the wealth
of generosity, the wealth of wisdom.

159. Being a Buddha, this is what he gains.

160. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

Having reflected, weighed, distinguished,
considering the great multitude:

“This so and so is worthy of this.”

He was formerly a distinguisher of persons.

Now indeed while just standing without bend-
ing,
he grabs and strokes both knees with his palms.

He had the circumference of a tree,
which is the result of the remainder of good
kamma.

Many different experts in marks and auspi-
cious signs,

extremely astute men declared,

the young tender boy gains,

the many different things worthy of a house-
holder.

Here, he is a king enjoying sensual pleasures,
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177. appabadho hoti appatanko samavepakiniya gahaniya-
samannagato natisitaya naccunhaya.

178. raja samano idam labhati.
179. buddho samano kim labhati?

180. appabadho hoti appatanko samavepakiniya ga-
haniya samannagato natisitaya naccunhaya majjhimaya
padhanakkhamaya.

181. buddho samano idam labhati.

182. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

na panidandehi panatha ledduna
satthena va maranavadhena va puna,
ubbadhanaya paritajjanaya va

na hethayl janatamahethako ahu.

teneva so sugatisu pecca modati
sukhapphalam kariya sukhani vindati,
samojasal85 rasaharani susanthita
idhagato labhati rasaggasaggitam.

tenahu nam atinipuna vicakkhana

ayam naro sukhabahulo bhavissati
gihissa va pabbajitassa va puna3

tam lakkhanam bhavati tadatthajotakanti.
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and many things suitable for a householder.

But if he abandons all enjoyment of sensual
pleasures,

he gains the unsurpassed supreme foremost
wealth.

(17-19) Desiring the benefit, welfare, comfort, security
from bondage of the many, and acting for their increase
in faith, virtue, learning, generosity and wisdom result in
torso of a lion, muscular between the neck and shoulders

and evenly-rounded stomach and back, which
prognosticates non-decline in faith, virtue, learning,
generosity and wisdom

161. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while be-
ing a human being, desiring the benefit of many people,
wishing for their welfare, wishing for their comfort, wish-
ing for their security from bondage [thinking], “How can
they prosper in faith, prosper in virtue, prosper in learn-
ing, prosper in generosity, prosper in Dhamma, prosper in
wisdom, prosper in wealth and grains, prosper in fields
and lands, prosper in the two-footed and four-footed,
prosper in sons and wives, prosper in slaves, workers
and employees, prosper in relatives, prosper in friends,
prosper in kinsmen, by my [help]?”
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abhinilanetta - gopakhumalakkhanani (21, 22)

184. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano na ca visatam na ca visacil na ca pana viceyya
pekkhita, ujum tatha pasatamujumano piyacakkhuna
bahujanam udikkhita ahosi.

185. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha anfie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

186. abhinilanetto ca hoti gopakhumo ca.

187. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
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162. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

163. He has the torso of a lion, muscular between the
neck and shoulders and evenly-rounded stomach and
back.

164. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

165. Being a king, what does he gain?
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pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

188. raja samano kim labhati?

189. piyadassano hoti, bahuno janassa piyo hoti ma-
napo brahmanagahapatikanam negamajanapadanam
ganakanam mahamattanam anikatthanam dovarikanam
amaccanam parisajjanam rajunam bhogiyanam kuma-
ranam.

190. raja samano idam labhati.
191. buddho samano kim labhati?

192. piyadassano hoti, bahuno janassa piyo hoti ma-
napo bhikkhtiinam bhikkhuninam upasakanam upasi-
kanam devanam manussanam asuranam naganam gan-
dhabbanam.

193. buddho samano idam labhati.

194. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

na ca visatam na ca visacil
na ca pana viceyya pekkhita
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166. He is not liable to decline. He does not decline in
wealth and grain, fields and lands, two-footed and four-
footed, sons and wives, slaves, workers and employees,
relatives, friends, and kinsmen. He does not decline in
all accomplishments.

167. Being a king, this is what he gains.
168. Being a Buddha, what does he gain?

169. He is not liable to decline. He does not decline in
faith, virtue, learning, generosity and wisdom. He does
not decline in all accomplishments.

170. Being a Buddha, this is what he gains.

171. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

By faith, virtue, learning and wisdom,
by generosity and much good Dhamma,
by wealth and grain, fields and lands,
by sons, wives, and the four-footed.

By relatives, friends and intimates,

by power, beauty and happiness as well.

He wishes, “How might others not decline?”
And desires their prosperity in this.
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ujum tatha pasatamujumano
piyacakkhuna bahujanam udikkhita.

sugatisu so phalavipakam
anubhavati tattha modati.

idha ca pana bhavati gopakhumo
abhinilanettanayano sudassano.

abhiyogino ca nipuna

bahu pana nimittakovida
sukhumanayanakusala manuja
piyadassano’ti abhiniddisanti nam.

piyadassano gihi pi santo ca
bhavati bahujanapiyayito,

yadi ca na bhavati gihi samano hoti
piyo bahunam sokanasano’ti.

unhisasisalakkhanam (23)

195. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano bahujanapubbangamo ahosi kusalesu dham-
mesu bahujananam pamokkho kayasucarite vacisuca-
rite manosucarite danasamvibhage silasamadane upo-
sathupavase matteyyataya petteyyataya samannataya
brahmanfataya kule jetthapacayitaya afifiatarafinata-
resu ca adhikusalesu dhammesu.
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He came to have a well-formed torso of a lion,

an evenly-rounded stomach and back, and
muscles between the neck and shoul-
ders.

By the well-practice of that past kamma done,

that is a foretelling sign of non-decline.

The householder prospers in grain and wealth,

sons, wives and the four-footed.

The one gone forth, ownerless, unsurpassed,

not liable to decline, attains supreme awaken-
ing.

(20) Non-harming of beings by fists, stones, sticks or
knives results in foremost taste buds, which
prognosticates few illnesses and few afflictions

172. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was not of a nature to injure beings with
either fists, stones, sticks or knives.

173. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
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196. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha ahne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

197. unhisasiso hoti.

198. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

199. raja samano kim labhati?

200. maha’ssa jano anvayiko hoti, brahmanagahapa-
tika negamajanapada ganaka mahamatta anikattha do-
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sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

174. He has foremost taste buds. Taste-conveying chan-
nels that rise straight upwards, arise in his throat, con-
veying taste evenly.

175. Endowed with that auspicious sign, if he lives the
home life, he becomes a wheel turning monarch, a righ-
teous king ruling by the dhamma, victorious king of the
world who has attained stability of the country, endowed
with the seven gems. That is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

176. Being a king, what does he gain?

177. He is one of little affliction, of little illness. He is
endowed with good digestion, having a digestion that is
not too cold, not too hot.
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varika amacca parisajja rajano bhogiya kumara.

201. raja samano idam labhati.

202. buddho samano kim labhati?

203. mahassa jano anvayiko hoti bhikkhu bhikkhu-
niyo upasaka upasikayo deva manussa asura naga gan-
dhabba.

204. buddho samano idam labhati.

205.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

pubbangamo sucaritesu ahu
dhammesu dhammacariyayal abhirato,
anvayiko bahujanassa ahu

saggesu vedayittha punnaphalam.

vediyitva so sucaritassa phalam
unhisa sisattamidhajjhagama
byakamsu byanjana nimittadhara
pubbangamo bahujanassa? hessati.

patibhogiya manujesu idha
pubbeva tassa abhiharanti tada
yadikhattiyo bhavati bhumipati
patiharakabahujane3 labhati.
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178. Being a king, this is what he gains.
179. Being a Buddha, what does he gain?

180. He is one of little affliction, of little illness. He is
endowed with good digestion, having a digestion that is
not too cold, not too hot, but moderate for endurance in
striving.

181. Being a Buddha, this is what he gains.

182. This is the meaning of what the Auspicious One
said. Thus, this was said there:

Not by fists, sticks, stones or knife,

beating to death or causing pain,

not hurting or again menacing,

he was one who did not harm the multitude.

Just by that he rejoiced in a good destination
after death,

he gains the pleasant fruit of what is done.

with taste conductors well-established convey-
ing even taste,

coming here he gains the foremost taste buds.

The very astute wise men have said,
this man will be of much pleasure.
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atha cepi pabbajati so manujo
dhammesu hoti paguno visavi.
tassanusasanigunabhirato
anvayiko bahujano bhavati ti.

ekekalomataunnalakkhanadini. (24, 25)

206. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtuto
samano musavadam pahaya musavada pativirato ahosi,
saccavadi saccasandho theto paccayiko avisamvadako
lokassa,

207. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

208. ekekalomo ca hoti, unna ca bhamukantare jata
hoti odata mudutulasannibha.

209. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
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For a householder or for one gone forth,
again that auspicious sign expresses that mean-
ing.

(21-22) Abstinence from insulting with eyes results in
having extremely blue eyes and eyelashes like that of a
cow, which prognosticates being dear to behold

184. Also whatever former birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that the Tathagata, while being
a human being, was not one who insults with eyes, did
not glance sideways, did not roll his eyes, but was of
such upright and straightforward glances, with eye of
affection for the multitude.

185. From the performance, amassment, accumulation,
making abundant of that kamma, with the breakup of
the body, after death, he arose in a happy destination,
in a heavenly world. There he surpassed other devas on
ten grounds: divine lifespan, divine beauty, divine plea-
sure, divine fame, divine influence, divine forms, divine
sounds, divine aromas, divine flavors, divine tangibles.
Passing away from there and coming into this state of
being, he acquired this auspicious sign of a great man.

186. He has extremely blue eyes and eyelashes like that
of a cow.
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raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

210. raja samano kim labhati?

211. maha’ssa jano upavattati brahmanagahapatika
negamajanapada ganaka mahamatta anikattha dova-
rika amacca parisajja rajano bhogiya kumara.

212. raja samano idam labhati.

213. buddho samano kim labhati?

214. maha’ssa jano upavattati bhikkhu bhikkhuniyo
upasaka upasikayo deva manussa asura naga gandhabba.

215. buddho samano idam labhati.

216. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:
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187. Endowed with those auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the dhamma, victorious king of
the world who has attained stability of the country, en-
dowed with the seven gems. That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem, the jewel gem, the woman
gem, the head of household gem, with the counsellor
gem as the seventh. He has more than a thousand sons
who are courageous, heroic in form, overpowering the
armies of others. He dwells having conquered by the
Dhamma this earth bounded by the ocean without rod,
without sword.

188. Being a king, what does he gain?

189. He is dear to behold. He is dear to the great multi-
tude. He is pleasing to brahmins and householders, town
and country folks, accountants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy councillors, the king’s assembly men,
revenue collectors and sons.

190. Being a king, this is what he gains.

191. Being a Buddha, what does he gain?

192. He is dear to behold. He is dear to the great mul-
titude. He is pleasing to bhikkhus, bhikkhunis, male lay
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saccappatinno purimasu jatisu
advejjhavaco alikam avajjayi

na so visamvadayita pi kassaci
bhutena tacchena tathena bhasayi.

seta susukka mudutulasannibha
unnasujata2 bhamukantare ah
na lomakupesu duve ajayisu
ekekalomupacitangava ahu.

tam lakkhanafnfiu bahavo samagata
byakamsu uppadanimittakovida.
unna ca loma ca yatha susanthita
upavattati idisakam bahujjano.

gihimpi santam upavattati jano

bahu purattha pakatena kammuna
akincanam pabbajitam anuttaram
buddhampi santam upavattati jano’ti.

cattalisadanta - aviraladanta - lakkhanadini (26, 27)

217. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtuto
samano pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pa-
tivirato ahosi. ito sutva na amutra akkhata imesam-
bhedaya, amutra va sutva na imesam akkhata amu-
sambhedaya. iti bhinnanam va sandhata samhitanam
va anuppadata samaggaramo samaggarato samagga-
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nandi samaggakaranim vacam bhasita ahosi,

218. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

219. cattalisadanto ca hoti aviraladanto ca.

220. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavl janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

221. raja samano kim labhati?
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222. abhejjapariso hoti abhejja’ssa honti parisa bra-
hmanagahapatika negamajanapada ganaka mahamatta
anikattha dovarika amacca parisajja rajano bhogiya
kumara.

223. raja samano idam labhati.
224. buddho samano kim labhati?

225. abhejjapariso hoti abhejja’ssa honti parisa bhik-
khu bhikkhuniyo upasaka upasikayo deva manussa asura
naga gandhabba.

226. buddho samano idam labhati.

227. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

vebhutiyam samhitabhedakarim1
bhedappavaddhanavivadakarim
kalahappavaddhanaakiccakarim,
samhitanam bhedajananim na bhani.

avivadavaddhanakarim sugiram
bhinnanam sandhijananim abhani.
kalaham janassa panudi samangi
samhitehi nandati pamodati ca

sugatisu so phalavipakam
anubhavati tattha modati.
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danta idha honti avirala sahita
caturo dasassa mukhaja susanthita.

yadi khattiyo bhavati bhumipati
avibhediya’ssa parisa bhavanti
samano ca hoti virajo vitamalo
parisa’ssa hoti anugata acala’ti.

pahiitajivha - brahmassara lakkhanani (28, 29)

228. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-

rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya

pativirato ahosi, ya sa vaca nela kannasukha pema-

niya hadayangama pori bahujanakanta bahujanama-

napa, tatharupim vacam bhasita ahosi,

229. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha ahne deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.
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230. pahuta jivho ca hoti brahmassaro ca karavika-
bhani.

231. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti sura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

232. raja samano kim labhati?

233. adeyyavaco hoti, adiyanti’ssa vacanam brahma-
nagahapatika negamajanapada ganaka mahamatta aka-
nittha dovarika amacca parisajja rajano bhogiya ku-
mara.

234. raja samano idam labhati.

235. buddho samano kim labhati?
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236.

adeyyavaco hoti, adiyanti’ssa vacanam bhikkhu

bhikkhuniyo upasaka upasikayo deva manussa asura
naga gandhabba.

237.

238.

buddho samano idam labhati.

etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

akkosabhandanavihesakarim
ubbadhakaml bahujanamaddanam
balham?2 giram so na bhani pharusam
madhuram bhani susafihitam sakhilam.

manaso piya hadayagaminiyo
vaca so erayati kannasukha
vaca sucinnaphalamanubhavi
saggesu vedaya punnaphalam.

veditva so sucaritassa phalam
brahmassarattamidhajjhagama.
jivha’ssa hoti vipula puthula
adeyyavakyavacano bhavati.

gihino’pi ijjhati yatha bhanato

atha ce pabbajati so manujo
adiyanti’ssa vacanam janata

bahuno bahum subhanitam1 bhanato’ti.
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sithahanulakkhanam (30)

239. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-
rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhuto
samano samphappalapam pahaya samphappalapa pa-
tivirato ahosi, kalavadi bhutavadi atthavadi dhamma-
vadl vinayavadi nidhanavatim vacam bhasita kalena
sapadesam pariyantavatim atthasamhitam.

240. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-

gam lokam upapajjati. so tattha afifie deve dasahi

thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena

dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-

yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi

dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-

thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam

patilabhati.

241. sihahanu hoti.

242. so tena lakkhanena samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
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panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
pamaddana. so imam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

243. raja samano kim labhati?

244. appadhamsiyo hoti kenaci manussabhutena pac-
catthikena paccamittena.

245. raja samano idam labhati.
246. buddho samano kim labhati?

247. appadhamsiyo hoti abbhantarehi va bahirehi va
paccatthikehi paccamittehi ragena va dosena va mo-
hena va samanena va brahmanena va devena va ma-
rena va brahmuna va kenaci va lokasmim.

248. buddho samano idam labhati.

249. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

samphappalapam na abuddhatantim?2
avikinnavacanabyappatho ahosi.
ahitamapi ca apanudi

hitamapi ca bahujanasukhafica abhani.
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tam katva ito cuto divamupapajji
sukataphalavipakamanubhosi

caviya punaridhagato samano
dviduggamavaratarahanuttamalattha.

raja hoti suduppadhamsiyo

manujindo manujadhipati mahanubhavo,
tidivapuravarasamo bhavati
suravarataro riva indo.

gandhabbasurayakkharakkhasehi
surehi na hi bhavati suppadhamsiyo,
tathatto yadi bhavati tathavidho
idha disa ca patidisa ca vidisacati.

samadanta - susukkadatha - lakkhanani (31, 32)

250. yampi bhikkhave, tathagato purimam jatim pu-

rimam bhavam purimam niketam pubbe manussabhtto
samano micchaajivam pahaya sammaajivena jivikam

kappesi tulakuta-kamsakuta-manakuta-ukkotana-vancananikat
saciyoga-chedana- vadhabandhana viparamosa-alopa-
sahasakara pativirato ahosi,

251. sotassa kammassa katatta upacitatta ussannatta
vipulatta kayassa bheda parammarana sugatim sag-
gam lokam upapajjati. so tattha anfie deve dasahi
thanehi adhiganhati, dibbena ayuna dibbena vannena
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dibbena sukhena dibbena yasena dibbena adhipatey-
yena dibbehi rupehi dibbehi saddehi dibbehi gandhehi
dibbehi rasehi dibbehi photthabbehi. so tato cuto it-
thattam agato samano imam mahapurisalakkhanam
patilabhati.

252. samadanto ca hoti susukkadatho ca.

253. so tehi lakkhanehi samannagato sace agaram
ajjhavasati raja hoti cakkavatti dhammiko dhamma-
raja caturanto vijitavi janapadatthavariyappatto sat-
taratanasamannagato. tassimani sattaratanani bha-
vanti, seyyathidam cakkaratanam hatthiratanam as-
saratanam maniratanam itthiratanam gahapatiratanam
parinayakaratanameva sattamam. parosahassam kho
panassa putta bhavanti stura virangarupa parasenap-
pamaddana. soimam pathavim sagarapariyantam akhi-
lamanimittamakantakam iddham phitam khemam si-
vam nirabbudam adandena asatthena dhammena sa-
mena abhivijiya ajjhavasati.

254. raja samano kim labhati?

255. suciparivaro hoti, suci’ssa honti parivara bra-
hmanagahapatika negama janapada ganaka mahamatta
anikattha dovarika amacca parisajja rajano bhogiya
kumara.

256. raja samano idam labhati.
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257. sace kho pana agarasma anagariyam pabbajati
araham hoti sammasambuddho loke vivattacchado.

258. buddho samano kim labhati?

259. suciparivaro hoti, suci’ssa honti parivara bhik-
khu bhikkhuniyo upasaka upasikayo deva manussa asura
naga gandhabba.

260. buddho samano idam labhati.

261. etamattham bhagava avoca. tatthetam vuccati:

micchajivanca avassaji samena vuttim
sucina so janayittha dhammikena
ahitamapi ca apanudil

hitamapi ca bahujanasukhafica acari.2

sagge vedayati naro sukhaphalani
karitva nipunehi viduhi

sabbhi vannitani tidivapuravarasamo
abhiramati ratikhiddasamangi.

laddha3 manusakam bhavam tato,
cavitva4 sukataphalavipakam
sesakena patilabhati lapanajam
samamapi suci susukkam.5

tam veyyafijanika samagata
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bahavo byakamsu nipunasammata manuja
sucijanaparivaragano bhavati
dijasamasukkasucisobhanadanto.

ranno hoti bahujano

suciparivaro mahatim mahim anusasako,
pasayha na ca janapadatudanam
hitamapi ca bahujanasukhafica caranti.

atha ce pabbajati bhavati vipapo
samano samitarajo vivattachaddo,
vigatadarathakilamatho

imampi ca paramapi cal passati lokam.

tassovadakara bahu gihi ca pabbajita ca
asucigarahitam?2 dhunanti papam,

sa hi sucibhi parivuto bhavati
malakhilakalikilese panudeti ti3

262. idamavoca bhagava, attamana te bhikkhu bha-
gavato bhasitam abhinandunti.
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